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1 Общие положения

1.1 Информация для вашей безопасности
Благодарим вас за то, что вы выбрали высококачественное оборудование Кизельманн. При
правильном исполь-зовании и регулярном обслуживании наше оборудование будет долго и
безупречно работать.

Перед началом установки и работы внимательно ознакомьтесь с настоящей инструкцией, а
также с приведенными в ней требованиями по технике безопасности. Выполнение этих тре-
бований обеспечит надежную и безопасную работу клапана и, соответственно, всей техноло-
гической линии. Учтите, что неправильное использование обору-дования может явиться при-
чиной аварий и причинения вреда здоровью обслуживающего персонала.

Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные несоблюдением правил, приве-
денных в настоящей инструкции, неправильной установкой, неправильным использованием
или обслуживанием, а также на повреждения, вызванные внешними воздействиями.

Наше оборудование производится, собирается и тестируется с соблюдением самых высоких
стандартов качества. Однако, при возникновении необходимости предъявления претензий,
мы постараемся сделать все от нас завися-щее, чтобы вы насладились качеством нашего га-
рантийного обслуживания. Даже после окончания гарантийного периода мы остаемся в ва-
шем распоряжении. В настоящем руководстве вы найдете все необходимые инструкции по
обслуживанию клапана и полный список запасных частей. В случае если вы не хотите возла-
гать на себя бремя по обслуживанию клапанов, наша сервисная служба  Кизельманн всегда
готова прийти к вам на помощь.

1.2 Маркировка инструкций по безопасности
Советы приведены в разделе «Техника безопасности» или находятся в тексте непосред-
ственно перед соответ-ствующим разделом инструкции. Все предупреждения отмечены спе-
циальным символом и снабжены предупре-ждающим словом. Содержащиеся в предупре-
ждениях требования должны неукоснительно выполняться. Пожа-луйста, приступайте к ра-
боте с клапаном только после ознакомления с настоящей инструкцией.

Символ Предупреждаю-
щее слово

Обозначение

ОПАСНОСТЬ Опасность, которая может повлечь за собой тяжелые трав-
мы персонала или его смерть.

ОСТОРОЖНО! Опасность, которая может повлечь за собой причине-ние
вреда персоналу или его смерть.

ВНИМА́НИЕ Опасная ситуация, которая может стать причиной лег-ких по-
вреждений у персонала или причинения вреда оборудова-
нию.

УКАЗА́НИЕ Опасная ситуация, которая может стать причиной порчи про-
дукта или незначительного ущерба обору-дованию.

ИНФОРМАЦИЯ Таким символом отмечаются полезные советы по ра-боте с
оборудованием.

1.3 Общее правильное использование
Данное оборудование предназначается для использования только для описанных ниже об-
ластей применения. Использование оборудования в других областях применения считается
использованием не по назначению. Компания Кизельманн не несет никакой ответственно-
сти за повреждения, вызванные использованием обору-дования не по назначению. Ответ-
ственность за применение оборудования не по назначению полностью лежит на поль-зова-
теле. Строгое соблюдение требований по транспортировке и хранению, а также сборке и
монтажу, обеспечит надежную и безопасную работу оборудования. Использование оборудо-
вания в пределах заданной для него области применения, также подразумевает строгое
соблюдение правил по эксплуатации, проверке и обслуживанию.
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1.4 Персонал
Персонал, ответственный за работу и обслуживание данного оборудования, должен иметь
необходимую квали-фикацию для выполнения такого типа работ. Персонал должен быть
хорошо осведомлен о потенциальных опасностях и должен строго следовать правилам тех-
ники безопасности, указанным в данном руководстве. К выполнению электротехнических
работ допускается только квалифицированный персонал.

1.5 Внесение изменений, запасные части, аксессуары
Внесение изменений в конструкцию или модификация оборудования, которые могут по-
влиять на его безопасную работу, запрещены. Демонтаж, установка обводных трубопрово-
дов, дезактивация предохранительного оборудо-вания запрещена. Разрешено использова-
ние только, рекомендованных производителем, оригинальных запасных частей и аксессуа-
ров.

1.6 Общие положения
Допускается использование только исправного оборудования. В дополнение, к указанным
в данном руковод-стве, правилам техники безопасности, необходимо строгое соблюдение
следующих правил:

• Правила по предотвращению возникновения несчастных случаев.

• Общие правила по технике безопасности.

• Правила и требования по технике безопасности, действующие в стране, установки обо-
рудования.

• Правила по технике безопасности и эксплуатации технологической линии.
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2 Общие положения

2.1 Область применения
Основываясь на своем принципе действия, управляющие головки Тип 5633 могут использо-
ваться только для установки на пневматические приводы клапанной техники производства
FLUID PROZESS GROUP . Головки должны использоваться только в указанных областях при-
менения. Использование в других областях применения, кроме оговоренных, запрещено. Вы-
бор области применения для управляющих головок должен быть выполнен только обучен-
ным персоналом. Внесение изменений в конструкцию управляющих головок запрещено.

2.2 Общие положения

ВНИМА́НИЕ - Следуйте инструкциям
Настоящая инструкция является неотъемлемой частью оборудования, и должна находить-
ся в легкодоступном для пользователя месте. Следует строго соблюдать инструк-ции по
технике безопасности. При изменении места эксплуатации оборудования, настоящая
инструкция также должна быть перемещена на новое место.

ВНИМА́НИЕ
Все данные соответствуют текущему уровню технического развития. Возможно внесение
изменений как результат дальнейшего технического прогресса.

2.3 Общие инструкции по технике безопасности

ВНИМА́НИЕ
Требования по выполнению техники безопасности

Инженер, ответственный за работу с управляющими головками, должен проводить обучение
операторов, а также ответственный за проведение регламентных работ персонал. Ответ-
ственные за работу с управляющими головками сотрудники должны быть хорошо осведом-
лены о возможных опасностях, которые могут возникать при несоблюдении правил техники
безопасности.

Необученный персонал не допускается к работе и обслуживанию оборудования. При допуске
персонала к работе или обслуживанию оборудования, оператор должен убедится в наличии
необходимых допусков и разрешений. Компанияэксплуатант должна строго следить за вы-
полнением данных требований.

Все оборудование должно обслуживаться только квалифицированным персоналом. Допу-
стимо использование только оригинальных запасных частей. При использовании неориги-
нальных запасных частей действие гарантии прекращается.

Выполнение сборочных операций на управляющих головках должно проводиться при полно-
стью отключенных пневматических магистралях и кабелях питания.

ВНИМА́НИЕ
Прекращение действия гарантии при использовании не оригинальных запасных частей.

Претензии о повреждениях, вызванных использованием запасных частей третьих произво-
дителей, рассмотрению не подлежат.

Управляющие головки работают со сжатым воздухом под давлением 6-8 бар. При возникно-
вении негерметичности уплотнений возможно образование зоны повышен-ного давления
под крышкой головки. Для проведения ремонтных или регламентных работ допустимо ис-
пользование только оригинальных запасных частей.

 ОСТОРО́ЖНО
Без сертификата ATEX

Управляющая головка IO-Link не сертифицирована для эксплуатации в зоне ATEX.
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 ОСТОРО́ЖНО
Риск разрушения крышки управляющей головки

При снятии или установке кронштейна с магнитами из находящегося в головке части штока
клапана, убедитесь, что колпачок надежно завинчен до металлического ограничителя.

– В противном случае во время срабатываний клапана, крышка управляющей голов-
ки может быть разрушена.

 ВНИМА́НИЕ
Опасность неправильного использования

Управляющая головка должна эксплуатироваться только в предназначенных для этого по-
мещениях.

 ВНИМА́НИЕ
Опасность разрушения крышки управляющей головки.

Управляющая головка накрывается крышкой с байонетным соединением. Убедитесь, что
после проведения регламентных работ это соединение попрежнему надежно открывается
и закрывается.

 ВНИМА́НИЕ
Риск получения травм из-за образования давления в управляющей головке

При обслуживании управляющих головок помните, что под крышкой может образоваться
избыточное давление.

При снятии крышки убедитесь, что она легко снимается.

 ВНИМА́НИЕ
Повреждение в результате неправильной эксплуатации

В помещении, где установлена управляющая головка, могут находиться только уполномо-
ченные лица.
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3 Доставка,  транспортировка и хранение

3.1 Поставка
Наше оборудование производится, собирается и тестируется с соблюдением самых высоких
стандартов качества. Однако при возникновении необходимости предъявления претензий
мы постараемся сделать все от нас зависящее, чтобы вы насладились качеством нашего га-
рантийного обслуживания. Даже после окончания гарантийного периода мы остаемся в ва-
шем распоряжении.

ВНИМА́НИЕ

По получении заказа, сверьте упаковочный лист с поставленным оборудованием. После то-
го, как вы убедитесь, что поставка комплектная, приступайте к проверке обору-дования на
отсутствие повреждений.

При обнаружении повреждений необходимо внести соответствующие записи в отгру-зочные
документы и получить подпись представителя перевозчика, подтверждающую наличие по-
вреждений.

Объем поставки: • Управляющая головка

• Краткое руководство

• Инструкция по эксплуатации
Kurzanleitung

Steuerkopffür Hub- und Drehantriebe

-------------------

ИНФОРМАЦИЯ
Внимательно изучите информацию, указанную в отгрузочных документах.

3.2 Транспортировка
При возврате оборудования необходимо воспользоваться подходящей упаковкой, в которой
управляющая головка не повредится при пересылке.

3.3 Хранение

ВНИМА́НИЕ
Риск повреждения оборудования из-за неправильного хранения

- Соблюдайте условия хранения

- Избегайте длительных хранения

ИНФОРМАЦИЯ
Рекомендации по длительному хранению оборудования

Мы рекомендует регулярно проверять состояние оборудования и строго следить за условия-
ми в процессе длительного хранения оборудования.

• Не размещайте посторонние предметы на оборудовании.

• При хранении защитите оборудование от воздействия пыли и влаги.

• Оборудование должно храниться в сухом, хорошо проветриваемом помещении при по-
стоянной температуре (оптимальной является температура 25±5°С при относительной
влажности 60±5%).

• Уплотнения, подшипники и пластиковые части необходимо защитить от воздействия
ультрафиолетовых лучей и озона.
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4 Утилизация
По окончании срока службы управляющей головки все пластиковые части могут быть пере-
работаны. Переработка печатной платы производится в соответствии с правилами перера-
ботки аналогичного оборудования. Вы можете утилизировать эти материалы любыми удоб-
ными для вас способами.

ВНИМА́НИЕ
Убедитесь в отсутствии загрязнений на оборудовании. При обнаружении таковых, перед
утилизацией, оборудование должно быть соответствующим вымыто.
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5 Спецификация
Управляющая головка состоит из основания с байонетным соединением для установки
крышки из пластика или нержавеющей стали.

Внутри установлена печатная плата, позволяющая отслеживать текущее положение и управ-
лять клапаном. Установленные внутри соленоидные клапаны отвечают за работу пневмати-
ческого привода.

Электрические соединения осуществляются через разъем M12 в нижней части.

Сжатый воздух подключается через быстроразъемное соединение.

колпачок
Нержавеющая сталь

Соленоидные клапаны

Соединительная пластина

Заземляющий контакт

Винт Винт

О-кольцо О-кольцо

IO-Link
Плата

Корпус

Светодиодная

Сальниковый ввод

M12 4 контактов Быстроразъемное соединение
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6 При ́нцип де ́йствия и Эксплуатация

6.1 Функциональное описание
Управляющая головка устанавливается на клапаны Кизельманн . Она устанавливается на
пневматические приводы и фиксируется винтами.

Использование бесконтактных магнитных сенсоров позволяет использовать управляющие
головки с различными типами клапанов. Управляющая головка распознает текущее поло-
же-ние клапана и передает эту информацию через подведенные кабели в систему управле-
ния. Также все сигналы управления клапаном поступают от системы управления на управ-
ляющую головку.

Пневматический привод клапана управляется при помощи установленных в управляющей
головке соленоидных клапанов. Подача управляющего воздуха в клапан может осу-ще-
ствляться или через управляющую головку или непосредственно в пневматический привод
от внешних соленоидных клапанов.

Управляющие головки предназначены для эксплуатации только в оговоренных условиях.

6.2 Управление пневматическим приводом
Управление пневматическим приводом может осуществляться как через установленные в
управляющей головке, так и через внешние соленоидные клапаны. Соленоидные клапаны,
смонтированные в управляющей головке, также имеют ручной привод, для принудительно-
го открытия клапана.

6.3 Определение положения клапана
Определение положения клапана осуществляется при помощи, установленного в штоке
при-вода клапана, штока с магнитами (генератора импульсов).

Шток с магнитами

Двухседельные клапаны Односедельный клапан Поворотные клапаны

6.4 Технология определения флипа седлами двухседельных клапанов
При использовании функции индикации флипов седел на двухседельных клапанах Кизель-
манн, промывка седел происходит максимально эффективно и экономно. Благодаря новой
системе высокоточного позиционирования флипы седел двухседельных клапанов выпол-
няются за кратчайшее время с минимальными потерями моющих растворов.

ИНФОРМАЦИЯ

Команды для использования данной функции можно найти в Приложение 3 данной
инструкции по эксплуатации.
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6.5 Функция ES

Функция аварийной остановки ES (Emergency stop)
Управляющие головки оснащены функцией аварийной остановки. Это позволяет в экстрен-
ном случае перезаписать входной сигнал, позволяет прервать входящий управляющий сиг-
нал, что поз-волит пневматическому приводу вернуться в первоначальное (безопасное) по-
ложение.

В стандартной поставке данная функция выключена при помощи двух мостов в клеммной
ко-лодке (Р1).

Включение функции аварийной остановки на управляющей головке возможно двумя различ-
ными способами.

Способ 1

Удалите мост (ESV – ESV+ или ESV- – GND) и
соедините необходимый переключатель с
освободившимся гнездом при помощи кабе-
лей. Переключатель должен прерывать со-
единение на активированном приводе, что
при аварийной остановке вернет привод в
первоначальное безопасное состояние. 1

2
3
4
5
6
7

L+
C/O
L-
ESV
ESV+
ESV-
GND

1
2
3
4
5
6
7

L+
C/O
L-
ESV
ESV+
ESV-
GND

B

Способ 2

Удалите мосты (ESV – ESV+) и (ESV- – GND).
Подключите внешнее питание 24В на разъ-
емы ESV+ и ESV-. В данном виде подключения
разъемы ESV и GND остаются неподключен-
ными. Как только прерывается подача пита-
ния, функция аварийной установки включает-
ся и клапан возвращается в первоначальное
(безопасное) положение.

1
2
3
4
5
6
7

L+
C/O
L-
ESV
ESV+
ESV-
GND

1
2
3
4
5
6
7

L+
C/O
L-
ESV
ESV+
ESV-
GND

B

ВНИМА́НИЕ

- При включенной функции аварийной установки в первоначальное (безопасное) положение
возвращаются только пневматические приводы воздух/пружина.

- При включенной функции аварийной остановки («Ошибка» - электрическая ошибка управ-
ляющей головки) появляется световая сигнализация красная/белая (см. Светодиодная инди-
кация [} 14]).
- Если встроен переключатель, он должен быть переключателем «ОТКРЫТ» (размыкающий
контакт / переключатель NC).
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6.6 Область применения
Данные управляющие головки предназначены для использования на линейных пневмати-
ческих приводах одно- и двухседельных, а также на поворотных клапанах Кизельманн.

ВНИМА́НИЕ

Ø Данные управляющие головки предназначены для использования только на пневмати-
ческих приводах КизельманнКизельманн.

Ø Головки должны использоваться только в указанных областях применения.

Ø Использование в других областях применения, кроме оговоренных, запрещено.

Ø Выбор области применения для управляющих головок должен быть выполнен только
обученным персоналом.

Ø Внесение изменений в конструкцию управляющих головок запрещено.

 ОСТОРО́ЖНО
Без сертификата ATEX

Управляющая головка IO-Link не сертифицирована для эксплуатации в зоне ATEX.
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6.7 Светодиодная индикация
Индикация текущего положения клапана осуществляется расположенными на плате свето-
диодами.

светодиоды RGB

T1

T2
T3

Седельные и поворотные клапаны
Положение клапана Цвет индикации RGB Тип индикации

ОТКРЫТО Зеленый Постоянно горит
ЗАКРЫТО Красный Постоянно горит

При переключении Зеленый/Красный Мерцание

Седельные и поворотные клапаны с функцией флипования
Положение клапана Цвет индикации RGB Тип индикации

Флип/Флип нижнего седла Красный Мерцание
Флип/Флип верхнего седла Зеленый Мерцание

Обучение – клавиша Т1 Цвет индикации RGB Тип индикации
Управляющая головка

Флип/Флип верхнего седла Красный/Бирюзовый (го-
лубой)

Мерцание

В процессе обучения Бирюзовый (голубой) Мерцание
Ошибка в процессе обучения Красный/Бирюзовый (го-

лубой)
Мерцание

Ручной режим / ручное включение соленоидных клапанов кнопками Тх
Положение

клапана
Положение клапана КРАСН/ЗЕЛ

Ручной режим КРАСН/БЕЛ

3 с пауза/ 3 с мерцание

3 с мерцание

Ошибка
Электрическая ошибка управляющей

головки
Красный/Белый Мерцание
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6.8 Электрические подключения

Расположение подсоединений

P1
Сервис

P3

P2

P2

P2

123

2

1

3

1

2

3

Клеммная колодка на 7 контактов (Р1)

Контакт
1

L+ Коричневый 1
2
3
4
5
6
7

L+
C/O
L-
ESV
ESV+
ESV-
GND

Контакт
2

C/0 Ввод данных, черный

Контакт
3

L- L – датчик ЗЕМЛЯ синий

Контакт
4

ESV -

Контакт
5

ESV+ -

Контакт
6

ESV- -

Контакт
7

ЗЕМЛЯ -

Клеммная колодка на 2 контактов (Р2)

Контакт 1 Красный 1
2

red
blackКонтакт 2 Ввод данных, черный

Электроподключение через разъем М12 на 4 контактов [P3]

Контакт
1

L+ Bus сигнал Коричневый

1 2

4 3

Контакт
2

Не используется -

Контакт
3

L– Bus сигнал L – датчик ЗЕМЛЯ синий

Контакт
4

C/0 Ввод данных, черный
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6.9 Установка магнитных колец на токах для седельных клапанов

Генераторы импульсов для двухседельных клапанов

S SN N

S N N S

B
A

DN25 - DN 100

DN125 - DN 150

верхний

верхний

Например: 56xx, 564x, 565x, 567x, 568x, 569x, 5000

Настройка для номинальных размеров от DN 25 до DN 100 выполняется при помощи устанав-ливаемых
в пазах стопорных дисков и фиксирующихся стопорными кольцами.

DN A B Шток с магнитами
DN 25 – DN 100 - - 5620.DN.005-K000

DN 125 – DN 150 56,5 мм 122,5 мм 5620.150.005-K000

Генераторы импульсов для односедельных клапанов

S N NS

B
A

DN125 - DN 150

верхний

Например: для клапанов серии KI-DS 55хх.

DN A B Шток с магнитами
DN 25 - DN 150 30 мм 90 мм 5500.150.005-K000
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7 Сборка

 ОСТОРО́ЖНО
Перед вводом управляющей головки в эксплуатацию всегда убеждайтесь, что каждая её
часть надежно закреплена. Ответственность за неправильный монтаж управляющей го-
ловки полностью лежит на операторе.

Управляющая головка устанавливается на пневматический привод седельного или пово-
ротного клапана. Для монтажа управляющей головки на пневматический привод использу-
ются шестигранные винты М6 с О-кольцами. Если управляющая головка оборудована
крышкой из нержавеющей стали, то как показано на рисунке, на один из винтов устанавли-
вается также заземляющая пластина.

Если диаметр привода менее 100 мм, то устанавливается адаптерная пластина. Для пово-
ротных приводов используются удлинители и шток с магнитами.

ВНИМА́НИЕ

– При монтаже управляющей головки необходимо следить за тем, чтобы уплотни-
тельные кольца были правильно установлены в корпусе.

– Установите управляющую головку на хорошо очищенную поверхность пнев-мати-
ческого привода.

– При установке управляющей головки с крышкой из нержавеющей стали также
необходимо установить заземляющую пластину, как показано на рисунке (см. ри-
сунок).

– Заземляющая пластина соединяет крышку с корпусом привода. Сам привод в
свою очередь, не должен быть изолирован от ЗАЗЕМЛЕНИЯ.

– Всегда помните о принципе равных потенциалов.

• Установите управляющую головку и с помощью 2 винтов (М6 х 16мм) включая ден О-
Рингена (2 раза) зафиксируйте головку на пневматическом приводе.

• Выполните электрическое подключение и линию подключите управляющий воздух го-
ловки.

• установите в пазы байонетного соединения основания головки крышку и поверните её
по часовой стрелке, примерно, на 15°.

Заземляющий контакт

Артикул 5630000103-340

Адаптерная пластина

Артикул 5630600076-087

Индикатор положения

Артикул 5630600077-059

Шток с магнитами

Артикул 5631600010-000

M6

Шток с магнитами

Удлинитель датчика вращения

Адаптерная пластина

Заземляющий контакт

Корпус

О-кольцо

колпачок

Винт

О-кольцо
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8 ввод в эксплуатацию

8.1 ввод в эксплуатацию
После затяжки всех винтов, подключения пневматических линий и электрических кабелей,
управляющая головка готова к вводу в эксплуатацию.

Подача сжатого воздуха должна быть выполнена в строгом соответствии с техническими
требованиями. Проверьте состояние воздушного фильтра на линии подачи воздуха в управ-
ляющую головку и убедитесь, что все О-кольца в головке установлены правильно.

Перед вводом в эксплуатацию все пневматические линии должны быть продуты, т.к. метал-
лические частицы и окалина могут вывести управляющую головку из строя.

8.2 Обучение
После того, как управляющая головка была смонтирована на пневматическом приводе
клапана, необходимо выполнить ее обучение. Пожалуйста, убедитесь, что перед началом обу-
чения управляющая головка была отключена от электропитания.

Первоначально выберите подходящую программу для привода – в соответствии с таблицей
для программной настройки Приложение 2 [} 27]. Программа настраивается с помощью
программной настройки S. (Предустановленные параметры для каждого типа приводов уже
записаны в память печатной платы.)

• Нажмите и удерживайте клавишу MV1 (T1) и установите клеммную колодку (Р1) с вклю-
ченным электропитанием.

• Нажмите и удерживайте клавишу MV1 (T1) в течение еще 3 секунд. Процесс обучения
управляющей головки начнется автоматически.

• Во время процесса (TEACH) сигнальная лампа на плате мигает бирюзовым (голубым)
цветом.

• После того, как процесс обучения завершен, индикация положения клапана переключа-
ется в стандартный режим: красный – клапан закрыт, зеленый – клапан открыт.

_КРАТКАЯ ИНСТРУКЦИЯ_

• Отключите клеммную колодку подачи питания (Р1)

• Выберите программную настройку (S)

• Нажмите и удерживайте клавишу MV1 (T1)

• Установите клеммную колодку подачи питания (Р1)

• Нажмите и удерживайте клавишу MV1 (T1) в течение 3
секунд, а затем отпустите

→ ... Процесс обучения начнется

S2

P1 T1

S1

(см. также Светодиодная индикация [} 14])

8.3 Интеграция в технологические линии
Если управляющая головка интегрируется в автоматизированные технологические линии, то
убедитесь, что работа управляющей головки может быть отслежена. Структура технологиче-
ской линии должна обеспечить контроль работы управляющей головки. Регулярно также
необходимо проводить визуальный контроль. Результаты визуальной инспекции должны
быть запи-саны в журнале наблюдений. В случаях обнаружения неисправностей, они должны
быть немед-ленно устранены.

ВНИМА́НИЕ
Убедитесь, что при переходе с автоматического на ручное управление клапанами не
произойдет нежелательного смешения продуктов в технологической линии.

При работе на автоматизированных технологических линиях операторы должны иметь навы-
ки аварийного отключения линии.
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9 Поиск и устранение неисправностей

9.1 Аварийная остановка

 ОСТОРО́ЖНО
При выполнении аварийной остановки управляющей головки, операторы должны быть хо-
рошо осведомлены о конструкции и структуре всей технологической линии.

Ø Необходимо, чтобы в случае аварийной остановки персонал был обучен предпринимать
необходимые действия с оборудованием и передавать информацию об аварии.

– Процесс обучения ответственных за работу технологической линии операторов
должен быть задокументирован.

– Повреждения персонала или оборудования, вызванные несоблюдением правил
эксплуатации или самовольным изменением области применения, являются зо-
ной ответственности операторов.
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10 Разборка

Монтажный инструмент
1. Отвертка Torx Т10, T20

2. Шестигранный ключ, размер 5

3. Плоская отвертка с длинным лезвием, размер 3

4. Отвертка, размер 2

5. Рожковый ключ, размер 13

Разборка

ВНИМА́НИЕ - Следуйте инструкциям

Демонтаж и разборка управляющей головки производится в следующих случаях:

– Управляющая головка должна пройти сервисное обслуживание

– При необходимости замены деталей головки

См. иллюстрация Сборка [} 17]
• Отключите подачу управляющего воздуха в головку и отключите все электрические ка-

бели.

• Возьмитесь двумя руками за крышку и поверните ее против часовой стрелки, примерно
на 15°, после этого крышка может быть снята с корпуса основания управляющей голов-
ки.

• При помощи отвертки Torx снимите плату и/или блок соленоидных клапанов.

• ВНИМА́НИЕ Блок соленоидных клапанов собирается отдельно и может отсутствовать в
том случае, если клапаны управляются от внешних соленоидных клапанов.

Демонтаж корпуса основания головки

• Необходимо полностью отключить все пневматические трубки и электрические кабели.

• При помощи шестигранного ключа открутите 2 винта М6.

• Потянув вверх, отсоедините основание головки от корпуса пневматического привода.
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11 Технические данные

IO-Link Электроника шины

Электропитание: 24 В DC

Перепад напряжения ± 10%

Номинальная мощность 0,5 Вт (на каждый соленоидный клапан)

Потребление тока

Максимальное1:

В состоянии покоя2:

80 мА (24 В DC)

32,5 мА

температу́ра окружа́ющей среды́ -10°C до +60°С

Класс защиты IP 67 DIN EN 60529

Крышка из нержавеющей стали

С крышкой из тонированного пластика

DIN EN 61140 I

DIN EN 61140 I

1: Индикация мерцающими светодиодами и 3 включенными соленоидными клапанами

2: Индикация мерцающими светодиодами с выключенными соленоидными клапанами

Требования к управляющему воздуху

DIN ISO 8573-1:2010 [3:(≤5 µm):4:4]
Регулирование давления воздуха 6 бар

Расход 160 l / мин. [6бар]

11.1 Габаритные размеры

107

131

~ 105
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12 Быстроизна ́шивающаяся дета ́ль
Запасная часть Артикул
Поворотный шток с магнитами вращение  направо 5630 600 010-000

Поворотный шток с магнитами вращение  налево 5630 600 010-001

колпачок: Нержавеющая сталь (Светодиодная с Логотип) 5631 000 110-032

колпачок: Нержавеющая сталь (с Логотип) 5631 000 118-021

колпачок: Пластик (с Логотип) 5631 000 002-094

Комплекты уплотнений: О-кольцо 5631 000 006-000

Плата IO-Link 5634 000 013-003

Комплект винтов KI-TOP 5631 000 005-000

Смотровое стекло в сборе полный 5631 000 111-000

Соединительная пластина -321-Con 5633 003 013-000

Соединительная пластина -XX1-Con 5633 301 013-000

Соединительная пластина -X2X-Con 5633 601 013-000
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13 Аппендикс

13.1 Приложение 1

13.1.1 IO-Link Процессные данные

Входные данные от мастера
Byte 1

Bit (low nibble) Функциональное описание
1 close
2 open
4 lower Seatlift
8 upper Seatlift

hi Nibble must stay 0
Byte 2

Bit 0 Identfication Signaling
Byte 3,4 not used, further use

Output-Daten zum Master
Byte 1

Bit (low nibble) Функциональное описание
0 unknown Position / moving
1 closed
2 open
4 lower Seatlift
8 upper Seatlift

hi Nibble 0
Byte 2

Bit 0 Remote Rec. plugged
1 Remote locked
2 teaching

3 - 7 Не используется
Byte 3,4 not used, further use
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13.1.2 IO-Link Parameter

13.1.2.1 Таблица параметров

Индекс
(dec)

Индекс
(hex)

Тип Размер Параметры Доступ Диапа-
зон зна-
чений

Предва-
ритель-
ная на-
стройка

Аппаратное
обеспече-
ние

64 0x40 Uint8 8 Bit Тип к Тип клапана rw 0..31 0
73 0x49 Uint8 8 Bit LED Mode Brightness TopLed rw 0..4 4
75 0x4B Uint8 8 Bit Op Mode Operation Mode

Bit0 : disable Sig.
Moving

rw 0

76 0x4C Uint8 5* 8 Bit FP_Closed Fingerprint Closed rw 0 Premium
77 0x4D Uint8 5* 8 Bit FP_Open Fingerprint Open rw 0 Premium
78 0x4E Uint8 5* 8 Bit FP_ LowerSeatlift Fingerprint

Lower Seatlift

rw 0 Premium

79 0x4F Uint8 5* 8 Bit FP_UpperSeatlift Fingerprint

Upper Seatlift

rw 0 Premium

80 0x50 Uint16 16 Bit Angle Closed rw 0..1023 0 further use
81 0x51 Uint16 16 Bit Angle Open rw 0..1023 0 further use
82 0x52 Uint8 8 Bit PosToleranz Close Toleranz Closed rw 0 Premium
83 0x53 Uint8 8 Bit PosToleranz Open Toleranz Open rw 0 Premium
84 0x54 Uint8 8 Bit PosToleranz

LowerSeatlift

Toleranz lower
Seatlift

rw 0 Premium

85 0x55 Uint8 8 Bit PosToleranz

UpperSeatlift

Toleranz upper
Seatlift

rw 0 Premium

65 0x41 Uint16 16 Bit C_PwrOn Counter Power on ro 0
66 0x42 Uint16 16 Bit C_Close Counter close ro 0
67 0x43 Uint16 16 Bit C_Open Counter open ro 0
68 0x44 Uint16 16 Bit C_LowerSeatlift Counter

Lower Seatlift

ro 0

69 0x45 Uint16 16 Bit C_UpperSeatlift Counter

Upper Seatlift

ro 0

70 0x46 Int8 8 Bit

signed

Temperature

minimal

ro +100

71 0x47 Int8 8 Bit

signed

Temperature

maximal

ro -100

72 0x48 Int8 8 Bit

signed

Temperature

actual

ro -
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13.1.2.2 Значение параметра

13.1.2.2.1 Параметр Тип клапана

Вентильтип

(Десятич-
ный)

Описание IO-Link LIGHT и PREMIUM

0 Двухседельный клапан, Нормальное положение открыто, с тактом, без инди-
кации флипования

1 Двухседельный клапан, нормальное положение закрыто, без такта
2 Двойной клапан, нормальное положение закрыто, с тактом только вверху,

без распознавания тактного импульса
4 Односедельный клапан, нормальное положение закрыто, пружинное закры-

тие
5 Односедельный клапан, нормальное положение закрыто, открывающий воз-

дух / закрывающий воздух
6 Односедельный клапан, нормальное положение открыто, пружинное откры-

тие
7 Двойной клапан, нормальное положение закрыто, с тактом, без распознава-

ния тактного импульса
8 Дисковый клапан, нормальное положение закрыто, пружинное закрытие
9 Дисковый клапан, нормальное положение закрыто, открытие воздухом / за-

крытие воздухом
10 Дисковый клапан, нормальное положение открыто, пружинное открытие
12 дноседельный клапан, нормальное положение открыто, открытие воздухом /

закрытие воздухом
13 Дисковый клапан, нормальное положение закрыто, открытие воздухом / за-

крытие воздухом

Дополнительные параметры только для версии PREMIUM

Вентильтип

(Десятич-
ный)

Описание

3 Двойной клапан, нормальное положение закрыто, с тактом, без распознава-
ния такта, с Teach IN

11 Односедельный клапан, нормальное положение закрыто, пружинное закры-
тие, с Teach IN

14 Односедельный клапан. Нормальное положение открыто, пружинное откры-
тие, с Teach IN
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13.1.2.2.2 Дополнительные параметры

Параметры Функциональное описание
Brightness TopLed Настройки яркости верхнего светодиода; 0 — выкл.; 4 — макси-

мальная яркость
Operation Mode Режим работы; бит 0 Подавление сигнализации неопределенного

положения
Fingerprint Closed Сохраненный шаблон положения «закрыто» (клапаны с ходом)
Fingerprint Open Сохраненный шаблон положения «открыто» (клапаны с ходом)
Fingerprint lower Seatlift Сохраненный шаблон положения «такт внизу» (клапаны с ходом)
Fingerprint upper Seatlift Сохраненный шаблон положения «такт вверху» (клапаны с ходом)
Angle Closed Сохраненное угловое положение «закрыто» (поворотные клапаны)
Angle Open Сохраненная угловая позиция «открыто» (поворотные клапаны)
Toleranz Closed Максимально допустимое отклонение от выученного положения

«Положение закрыто»
Toleranz Open Максимально допустимое отклонение от выученного положения

«Положение открыто»
Toleranz lower Seatlift Максимально допустимое отклонение от выученного положения

«Такт вниз»
Toleranz upper Seatlift Максимально допустимое отклонение от выученного положения

«Такт вверх»
Counter Power on Счетчик включений
Counter close Счетчик «Положение закрыто»
Counter open Счетчик «Положение открыто»
Counter lower Seatlift Счетчик «Такт вниз»
Counter upper Seatlift Счетчик «Такт вверх»
Temperature minimal Наименьшая рабочая температура
Temperature maximal Наибольшая рабочая температура
Temperature actual Текущая рабочая температура

13.1.3 Команды IO-Link

IO-Link Kommands
Величина

(dez.)
Величина

(hex.)
Команда Функциональное описание

160 A0 Counter Reset Сброс всех счетчиков
161 A1 Сброс температуры Сброс минимальных и максимальных значе-

ний температуры
162 A2 Запуск Teaching Обучение положениям клапана

13.1.4 IO-Link Диагностические сообщения

IO-Link Events
Ве-

личина
(dez.)

Ве-
личина
(hex.)

Обозначение Проявление Тип Причина

6200 1838 Configuration

Error

appear/disappear Error Используемое оборудование не
подходит для настроек

6201 1839 Impossible

Положение

SingleShot Warnin
g

Управление не подходит для ти-
па клапана

6202 183A no Fingerprint

Data

appear/disappear Error Отсутствие или повреждение
шаблонов положения

6203 183B Teach Error appear/disappear Error Обучение не удалось
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13.2 Приложение 2

13.2.1 Настройка программы [S]

свар-
ка

Обозначение Функцио-
нальное опи-
сание

Данные процес-
са

Дополнения

IN OUT
0 Двухседельные клапаны

с такта Ход

без Обнаружение движения порш-
ня

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
lower seat lift x04 x01
upper seat lift x08 x01

1 Двухседельные клапаны

pigable

без Обнаружение движения порш-
ня

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
lower seat lift x04 x01
upper seat lift x08 x01

3 Двухседельные клапаны

с Обнаружение движения поршня

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
lower seat lift x04 x04
upper seat lift x08 x08
Pulse lower x10 x04
Pulse upper x20 x08

4 Односедельный клапан Fail-closed
[FC]

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02

5 Односедельный клапан Double-
acting [DA]

closed x00 x01 MV1 работает в нач.
положенииclosed x01 x01

open x02 x02

6 Односедельный клапан Fail-open
[FO]

open x00 x02
closed x01 x01
open x02 x02

8 Поворотные клапаны Fail-closed
[FC]

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02

9 Поворотные клапаны Double-acting
[DA]

closed x00 x01 MV3 работает в нач.
положенииclosed x01 x01

open x02 x02

10 Поворотные клапаны Fail-closed
[FC]

open x00 x02
closed x01 x01
open x02 x02

16 Асептический клапан с двойным
седлом

GEMBRA

с Обнаружение движения поршня

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
lower seat lift x04 x04
upper seat lift x08 x08

17 Асептический клапан с двойным
седлом

Сильфон Тип 587x

с Обнаружение движения поршня

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
lower seat lift x04 x04
upper seat lift x08 x08

18 Асептические односедельные
клапаны с сильфоном

Сильфон Тип 586x

closed x00 x01
closed x01 x01
open x02 x02
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